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Homeric Hymn to Pan 1-21

ap@l pol ‘Epge(go pilov ydvov Evverre, Moloa,
aly1modny, SiképwTa, PrAdkpoToy, 60T &va Trion
SevdprievT” Guudls PoITa Xopoynbeot vuupais,

al Te kaT aiyiAimos métpns oTeiBouoy kapnva
TTav’ avakekAdueval, vouiov 6edv, ayAagbeipov,
auxurievd’, s Tavta Aopov vipdevta AéAoyxe
Kal KOpUPQs OPEwY Kal METPHEVTa K&pNva.

o1Ta & évba kai Evba Bi&x peoTIMiar TTUKVA,
aAAoTe pev peibpoioiv EpeAkopEVOs HaAakoial,
&AAoTe & av mETpnow gv HAIPBETOI0L Slotyvel,
AKPOTATNY KOopUPTy unAookoTov eicavaBaiveov.
moAAdGkL & apywdevta BiEdpapev oUpea pakpd,
ToAAdki 8’ év Kvnuoiot dijAace Bfipas évaipeov,
OEéa BepkoUeEvos: TOTe & EoTepos EkAayey oiov
ayg;ng e€avicoy, dovakwvy Utro potdoav abipcov
vNdUHOV" oUK &v TOY Ye Tapadpduol v ueAéecoty
Spvig, T éapos TToAvavBéos év TeT&Aolot
Bpfivov émmpoxéouc’ dxéel ueAlynpuy doidrv.
obv & opiv ToTe NUppar 0pecTiades AryyuoATol
PAITAOAL TUKA TTOCAIVY ETTL KTV HEAQVUSPC
HEATTOVTaL: KOPUQPT|V BE TTEPIOTEVEL OUpeEOS "HXCO.

Aristophanes Knights 626-51

68 &p’ Evdov EAaciBpovT’ avappnyvus éTmn
TEPATEVOUEVOS TPEIDE KATA TGOV ITTTTEWV,
KPNHVOUS EQeideov Kai EuveopdTas Aédywy
mBavedTad™ 1 BoulAn) & &mac’ akpowpévn
ey€ved’ Um_avuTol yeudaTtpagpdfuos A,
KAPBAeWE VATIU Kal T HETCOT AVECTIAGEVY,
k&Yywy’ &Te B y veov Evdexopévny Tous Adyous
Kal TOls QEVAKICUOTOIY EEQTTATWMEVNY, |
&rye Bn 2kitakol kai Dévakes,’ Hiv & £y cd,
‘Bepéoxedoi Te kai KoBalot kai Mdbov,
&yopd T év 7 Taig coy émaudevbny éyw,
vV pot pp&oos Kal yAGTTav elmropov Soe
Pwvrv T avaudf].” Talta ppovTiCovTi Hot
€K BEglag &TETaPdE KATATUY WV aviip.
KAy TTROGEKUCA" KATA TG TTPLIKTE Bevaov
Y KIYKAS éfnfpaga kavaxaveov péya
avékpayov' ‘@ BouAn Adyous ayabous pépcov
evayyeAicaobal mpcdToV Uuiv BovAouat:

€€ o ‘yap nuiv 6 mdAepos kaTeppdyn,
OUTTTIOT aquas eidov afiwTepas,”

TG 8 eUbécos Ta mpdowTta Siey aArvicey:
elT EoTepdvouy U’ evayyEAlar KAy ppaca
aUTOls ATTOPPNTOV TOINOCANEVOS TaxV,
va Tas aguas covoiyto ToAAas TouBoAod,
TGV dnuioupy v EuAAaREely Ta TpuBAia.

o1 & avekpdTnoav Kal TPOs &’ EKEXT|VECAV.
Plato Protagoras 322c1-323a4

Zevs ofzv Seloag Tepl TG EVEL TIUCOV WT) é,m('))\owp mav, Epufy méutel dyovta eis )
avBpcoTTous aiddd Te kal dikny, v elev TOAecoV kdopol Te kai Seapol piAfas ouvaywyol.
€pwTq oUv Epufis Ala Tiva olv TpdTov doin diknv kai aida &vbpctors: “mdTepov ws ai
Té)ﬂ)al VEVEUNVTAL, oUTe Kai TauTas veiiw; vevéunvtal 8e code- els EXoV laTpIknv

O }\ofé ikawos iBicoTals, kal ol &AAol dSnuioupyol- kai Sikny 81 kai aidé olTw 06 év
TOls avbpoTrols, T €Tl TavTas Veiuw;™ €t mavTtas,” £pn O ZeUs, 'Kai TAVTES HETEXOV TV
oU Y&p av yévolvto ToAels, el OAlyol auTdv HETEXOIEY COOTEP GAAGOY TEXVCOV: Kal VOOV
Ye Bes Tap_ EEQU TOV i) Buvdpevoy aidols kal Sikns HETEXEW KTEIVEW Cog VOCOV TTOAEWS.
ot d1, & 2kpaTes, kai dia TaiTa of Te &AAol kai ABnvaiol, dTav Hev Tepl APETHS
TEKTOVIKTIS ) Adyos 1 GAANS Twods dnuioupyikis, OAiyols olovTal peTeival oupBouAfs,
Kai EQV TI§ EKTOS GV TGV OAly v oupBouAeln, OUK AVEXOVTAL, KOS OV QTIS—EIKOTWS, S
£y cd pnuI—0Tav 8¢ eis ouuBouAny ToArTikis apeThs (oo, fiv det Sia Sikaloouvns
TACAV lEval Kal cw@Poguvns, eiKOTWS GTTAVTOs AvdpOos AVEXOVTAl, O TTAVTI TTPOCTKOV
TAUTNS YE UETEXEY TTS APETTS 1] M) elvat TOAeLS. alTn, @ ZKkpaTes, ToUTou aiTia.



Horace Odes 1.14

O nauis, referent in mare te noui
fluctus. o quid agis? fortiter occupa
portum. nonne uides, ut

nudum remigio latus

et malus celeri saucius Africo
antemnaeque gemant ac sine funibus
uix durare carinae

possint imperiosius

aequor? non tibi sunt integra lintea,

non di, quos iterum pressa uoces malo.
uamuis Pontica pinus,

siluae filia nobilis,

lactes et genus et nomen inutile:
nil pictis timidus nauita puppibus
fidit. tu, nisi uentis

debes ludibrium, caue.

nuper sollicitum quae mihi taedium,
nunc desiderium curaque non leuis,
interfusa nitentis

uites aequora Cycladas.



Suetonius Nero 26

Petulantiam, libidinem, luxuriam, auaritiam, crudelitatem sensim quidem primo et occulte et
uelut tuuenili errore exercuit, sed ut tunc quoque dubium nemini foret naturae illa uitia, non
aetatis esse. post crepusculum statim adrepto pilleo uel galero popinas inibat circumque uicos
uagabatur ludibundus nec sine pernicie tamen, siquidem redeuntis a cena uerberare ac
repugnantes uulnerare cloacisque demergere assuerat, tabernas etiam effringere et expilare;
quintana domi constituta, ubi partae et ad licitationem diuidendae praedae pretium
absumeretur. [2] ac saepe in eius modi rixis oculorum et uitae periculum adiit, a quodam
laticlauio, cuius uxorem adtrectauerat, prope ad necem caesus. quare numquam postea
publico se illud horae sine tribunis commisit procul et occulte subsequentibus. interdiu quoque
clam gestatoria sella delatus in theatrum seditionibus pantomimorum e parte proscaeni
superiore signifer simul ac spectator aderat; et cum ad manus uentum esset lapidibusque et
sugselliorum fragminibus decerneretur, multa et ipse iecit in populum atque etiam praetoris
caput consauciauit.

Virgil Georgics 2.490-512

Felix, qui potuit rerum cognoscere causas,

atque metus omnis et inexorabile fatum_ )
subiecit pedibus strepitumque Acherontis avari.
Fortunatus et ille, deos qui novit agrestis,
panaque Silvanumque senem Nymphasque sorores:
llum non populi fasces, non purpura regum
flexit et infidos agitans discordia fratres

aut coniurato descendens Dacus ab Histro,

non res Romanae perituraque regna; neque ille
aut doluit miserans inopem aut inuidit habenti
quos rami fructus, quos ipsa uolentia rura
sponte tulere sua, carpsit; nec ferrea iura
msanumgque forum aut populi tabularia uidit.
sollicitant alii remis freta caeca ruuntque

in ferrum, penetrant aulas et limina regum;

hic petit excidiis urbem miserosque Penatis,

ut gemma bibat et Sarrano dormiat ostro;

condit opes alius defossoque incubat auro;

hic stupet attonitus rostris; hunc plausus hiantem
per cuneos—geminatus enim plebisque patrumque—
corripuit; gaudent perfusi sanguine fratrum,
exsilioque domos et dulcia limina mutant

atque alio patriam quaerunt sub sole 1acentem.



